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 ملخص البحث                                                  
اكحساب  في   للأصواتيهد  هذا الحم ث إلى دراس  بث  الحداخل اليغو   الط ل السيب  

لدى   الع بي   الوصفل الأت اك،    الدارسيال يمات  المطهج  ريى  الحم ث  ارحمد     قد 
 في اسحع اض ال يمات  دراس  الحداخل اليغو  في اكحساب اليغ  الثاني ، في  الح يييل 

لدى  م الع بي   في تعي  للأصوات  اليكي  الم ي   م  الع بي  التي تؤد  إلى الط ل السيب 
،  ي بي اليه ات الع بالحداخل اليغو   حضور    ت الطحائجبثحمح قد  الطاط ي باليكي ،  

الي  بي  الاحح اك  نحي    الثاني ،   بنا  اليغ   اكحساب  بث ت في  الأم  اليغ   غات،  بن 
الأم    حي إلى الف  ق بي الحداخل اليغو   الحوافق اليغو  في اليّغالطحائج بيضًا    ت بشار 

إلى  اليكي   الع بي  في ال يمات الم ي   م  الع بي     حي إلى الحوافق بي اليغ  الثاني ،    
لأسحماب  اليوم  م  ر الزم  حتى   دلاليًّا مع  ا  صوتيًّ تي  ال يمات  تغيت  اليكي ، ف د  
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الصوتي  الحغيات  الحم ث  اكحش   اليكي      الدلالي   ردة،  رييا  ال يمات  هذه  في 
خيص إلى  قوع الأخطاء اليغوي  الطاجم  ر  الط ل السيب المحعيق    الم ي   م  الع بي ،  

ا  ارحمادً    الدلالي،  ذل    صوتيريى المسحويي ال بالحداخل اليغو  في ال يمات الع بي   
 ريى تحييل إجابات الطيحم  الأت اك ر  بسئي  الاخححمار.  

: الحداخل اليغو ، الط ل السيب، الاقياض، تغي الصوت، تغي  الكلمات المفتاحية 
   . الدلال ، الأخطاء اليغوي 

 

 

Abstract 
 

This research aims to study the effect of linguistics overlap and negative 

transfer on the acquisition of Arabic vocabulary on Turkish students. This 

research employs the descriptive approach in studying linguistic interference 

in second language acquisition, and in identifying the Turkish vocabulary 

borrowed from Arabic language that leads to the negative transfer in terms of 

phonetics, Also, this research employs the analytical approach in the presence 

of the negative effects of Turkish vocabulary borrowed from Arabic language 

on learning Arabic words phonetically for Turkish speakers. The research has 

found that linguistic interference between Arab dialects do exist, and that it is 

the result of friction between languages, and that the mother tongue language 

also affected the acquisition of the second language. This study points out the 

differences between linguistic interference and linguistic compatibility in the 

original language and the second language. The study also has discovered that 

the compatibility between the Turkish language and the Arabic language in 

the Turkish vocabulary borrowed from Arabic, which has changed 

phonetically in the passage of time until the present time for several reasons. 

Accordingly, this research has discovered that there are various changes in 

phonetics, areas in case of Turkish vocabularies when borrowed from Arabic 

language. This research concluded the occurrence of linguistic errors are 

results of negative transmission related to linguistic interference in the Arabic 

vocabulary phonetically, depending on the researcher's analysis of the Turkish 

students' answers to the research questionnaire prepared by the research. 

Keywords: Linguistic interference, passive transfer, borrowing, voice change, 

linguistic Errors. 

          

    Abstrak 
 

Penyelidikan ini bertujuan untuk mengkaji kesan pertindihan linguistik dan 

pemindahan negatif terhadap pemerolehan kosa kata bahasa Arab terhadap 

pelajar Turki. Penyelidikan ini menggunakan pendekatan deskriptif dalam 

mengkaji gangguan linguistik dalam pemerolehan bahasa kedua, dan dalam 

mengenal pasti perbendaharaan kata Turki yang dipinjam daripada bahasa 

Arab yang membawa kepada pemindahan negatif dari segi fonetik. Selain itu, 

penyelidikan ini menggunakan pendekatan analitik dengan kehadiran negatif 

kesan perbendaharaan kata Turki yang dipinjam daripada bahasa Arab 
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terhadap pembelajaran perkataan Arab secara fonetik untuk penutur bahasa 

Turki. Penyelidikan telah mendapati bahawa gangguan linguistik antara dialek 

Arab memang wujud, dan ia adalah hasil daripada geseran antara bahasa, dan 

bahawa bahasa ibunda juga mempengaruhi pemerolehan bahasa kedua. Kajian 

ini menunjukkan perbezaan antara gangguan linguistik dan keserasian 

linguistik dalam bahasa asal dan bahasa kedua. Kajian ini juga mendapati 

bahawa keserasian antara bahasa Turki dan bahasa Arab dalam kosa kata Turki 

yang dipinjam daripada bahasa Arab, yang telah berubah secara fonetik dalam 

peredaran zaman sehingga kini atas beberapa sebab. Sehubungan itu, kajian 

ini mendapati terdapat pelbagai perubahan dalam fonetik, kawasan dalam kes 

kosa kata bahasa Turki apabila dipinjam daripada bahasa Arab. Kajian ini 

merumuskan bahawa berlakunya kesilapan linguistik adalah hasil 

penghantaran negatif yang berkaitan dengan gangguan linguistik dalam kosa 

kata bahasa Arab secara fonetik, bergantung kepada analisis pengkaji terhadap 

jawapan pelajar Turki terhadap soal selidik kajian yang disediakan oleh 

penyelidikan. 

Kata kunci: Gangguan linguistik, pemindahan pasif, peminjaman, perubahan 

suara, Kesilapan linguistik. 

مة    م قد  
بيطهم،  حاجات الطاس ت حضل العلاقات   وا فيماحعارفي  قحمائل  لالطاس شعوباً جعل الله تعالى  

بيطهم ريى مخحي  الأصعدة،  هذه العلاقات تؤد  مع م  ر الزم  إلى حال  م  الحأثي 
بخ ى قد تحع ض   لىإ الم ي   م  لغ      يمات ال    1، ححمادل بي لغات تي  الشعوب الحأثّ  الم

 كذل  إلى بعض الحغيات الصوتي  ب  الص في  ب  الدلالي  مع م  ر الزم  لأسحماب ردة؛  
اليكي  الم ي   م  الع بي ،  ل    جدن بن بعض ال يمات الع بي  اقي حها    يمات ال

  ن بعضها دخل إلى اليكيإ ب     ، اححفظت بمعانيها الح ي ي   لفظها الع ب  ،اليغ  اليكي 
 يم  فالمعنى؛  مخحي  مع اتفاق  دخل إليها بيفظ  ب   مع اخحلا  المعنى،  نفسا  ليفظ  با
 س ي هو )  مخحي    معنىنفسا مع  ليفظ  بادخيت إلى اليكي   مثلاً    2( ayyaş) (  ر يا ش)

  ب ل معطاها نفسا،   ، (beraat)  (ب  ا ء ت  تغي لفظها إلى )  (ب اء ة)كيم   في حي بن  ؛  (دائم

 
التركية ،  شعحمان   إب اهيمي طظ :    1 واللغة  العربية  اللغة  بين  والتأثرّ  ال ابط:   ،التأثير  ريى 

http://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=1324 م.2018ديسمبر  31، الاطلاع في 
2  Yaşar Avcı, Arapça Kökenli Osmanlıca Sözcükler, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Temel İslam 

Bilimleri Anabilim Dalı, Arap Dili Belagatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi 2006, p.7. 

http://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=1324
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 1هم. ب  ب اءة المح
الع بي    ال يمات اليكي  الم ي   م  الع بي  ساردت ريى اكحساب     يمات بعض ال  
بعضها    الطاط يلدى   بن  لديهم؛   صعب  الآخ   باليكي ، في حي  لأن هذه   2اكحسابها 

 قد  جدن بن دخول بعض   ،ا م  اليغ  الأم )اليكي (صحم ت جزءً بال يمات الم ي    
المعنى رطد تعيم   صعوب  مع ف  ال يمات الع بي  إلى اليغ  اليكي  بالمعنى نفسا بفضى إلى  

 3ليكي .بالطاط ي  دى االع بي  ل
غي    تشي إلى لغ  نهالأ  ؛حميان الم اد باليغ  الثاني   اكحسابهابهذه الم دم  تسمح لطا    

اليغ  الثاني  ف  4،جطحمي الأالثاني  ب  الثالث  ب  ال ابع  ب      ون هذه اليغ تاليغ  الأ لى،  قد  
يحعيمها   التي   ا ريى هذا الحع ي  تحضم  اليغ  الثاني  اليغ  الأجطحمي ،  ارحمادً غي اليغ  الأ لى

فيا تعييم يحمدب  الس  الذ     ،  يحي يم  مو ورات المطاهج المدرس  ا ا رسميًّ مً الط الب تعي  
     5.السياسي   الأجطحمي  باخحلا  ادحمعات  الفيسفات اليبوي   الظ   اليغ   

، الحم ث إلى بيان ماهي  الحداخل اليغو  في اكحساب اليغ  الثاني هذا  يهد    م  ثم  
، اا  دلاليًّ اليكي  الم ي   م  الع بي  التي تؤد  إلى الط ل السيب صوتيًّ    يمات  اسحع اض ال
 . م الع بي  لدى الطاط ي باليكي تعي  في    ذل   بيان تأثي  

 
ح ل،      1 صابان  سهيل  التركيةي طظ :  اللغة  في  العربية  الألفاظ  سعود )  ،معجم  ب   الإمام محمد  جامع   ال يض: 

 . 52، صم(2005، 1الإسلامي ، ط
2  Tahirhan Aydın, Arapça ve Türkçede Cümle Yapısı, Yabancılara Arapça Öğretimi: 
Karşıtsal Çözümleme, (Arapça Öğretmenliği Bilim Dalı Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 
2007), p.48.  

، "الحداخل اليغو   بث ه في تعيم ريل  راصم ش ادة؛  195ص  ،التركيةمعجم الألفاظ العربية في اللغة  ي طظ : ح ل،    3
بب يل   24-22  ،الجامع  الأردني   ،المؤتمر الدولي الأول لتعليم العربية مركز اللغات،  اليغ  الأجطحمي  لغي الطاط ي بها"

 . 378، ص1م(، و2014 ،1ط )رمان: دار كطوز المع ف ، م،2014
4 Muriel Saville-Troike, Introducing Second Language Acquisition, (Cambridge 

University, 2012), p.2. 
؛ راصم ش ادة ريل، 55ص  م(،2200  ،1ط  ،دار  ائلرمان:  )  ،بحوث في اللغة والتربية،  محمد ب د رماي ةي طظ :    5

الماليزية، الجامعات  في  للدارسين  المعاصرة  بماليزي، ط  اللسانيات  العالمي   الإسلامي   الجامع   مطحمع   ، 1)كوالالمحمور: 
 .  17-16م(، ص1980، 1)ال اه ة: م ححم   هحم ، ط علم اللغة العام،؛ توفيق محمد شاهي، 9م(، ص2009
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م رطد تعي  في ال يمات  تطا لت الحداخل اليغو  التي  ساب    الدراسات  بعض الهطاك    
 : مطهاالع بي ،  كذل  لدى الطاط ي باليكي ، 

 1. لمخيم  صالح  "،الألفاظ الع بي  في اليغ  اليكي " -
 "، ا في تعيم اليغ  الع بي لى الع بي  في المف دات دلاليًّ إ الط ل السيب م  اليغ  اليكي   " -

 2. لأم  الله إشي 
 3. لأم  الله إشي   "،ال يمات الع بي  المحعار   ليحغيات الدلالي  في اليغ  اليكي " -
 4. ل ابع  شيب "،ال يمات الع بي  الم ي   في اليغ  اليكي " -
 5. لج ان  بقشا   "،تحييل  ت ييم الخطأ في تعييم الحعحمي ال حاب باليغ  الع بي " -
 6.لسهيل صابان ح ل  "،مع م الألفاظ الع بي  في اليغ  اليكي " -
 7. لحمزة إرمش"،  مع م لي يمات اليكي  الم ي   م  اليغ  الع بي " -
 8. لحمزة إرمش  "،اتصطي  ال يمات اليكي  الم ي   م  الع بي   تحييل جذ ره " -
لعاصم ش ادة  "،الحداخل اليغو   بث ه في تعيم اليغ  الأجطحمي  لغي الطاط ي بها" -

 9.ريل
 

 م. 9198، دمشق،  1  ، العددمجلة مجمع اللغة العربية بدمشق"الألفاظ الع بي  في اليغ  اليكي "،    ،صالح مخيم ي طظ :    1
2  Emrullah İşler, Arapça Öğreniminde Türkçeden Anlam Bilgisi Düzeyinde Yapılan 

Olumsuz Aktarım, (Ankara Üniversitesi Tömer Dil Dergisi, 1996). 
3  Emrullah İşler, Türkçede Anlam Kaymasına Uğrayan Arapça Kelime ve Kelime 

Grupları, (İstanbul: Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1997). 
4  Rabia Çelebi, Türkçe'ye Giren Arapça Kelimeler Sözlüğü, (İzmir, Dokuz Eylül 

Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, 1999. 
5  Cihaner Akçay, Arapça Yazılı Anlatım Öğretiminde Hata Çözümlemesi ve 

Değerlendirmesi, (Ekev Akademi Dergisi, 2001). 
 . معجم الألفاظ العربية في اللغة التركيةح ل،  ي طظ : 6

7 Hamza Ermiş, Arapçadan Türkçeleşmiş Kelimeler Sözlüğü, (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2008). 

8  Hamza Ermiş, Türkçeleşmiş Arapça Kelimelerin Tasnifi Ve Kök Analalizi, (İstanbul:    

Cantaş Yayınları, 2012). 
 . التداخل اللغوي وأثره في تعلم اللغة الأجنبية لغير الناطقين بهاريل، ي طظ :  9
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اليكي " - اليغ   الع بي  في  الحماسط ي ز   "،ال يمات  ذا ا له هو مفيد جدًّ   1، لعحمد 
 . في الجانب الطظ  الحم ث 

بي  لدى الدارسي الماليزيي: الط ل السيب في الطصوص الميجم  م  الملايوي  إلى الع  " -
 .2.لمحمد ح يم ر سيل  "،دراس   تحييل

 "، دراس  إحصائي  ت ابيي :  ال يمات الم ي   م  اليغ  الع بي  في اليغ  اليكي " -
 3. لعيل رحمد الواحد رحمد الحميد محمد 

الحم ث  دراسات تخحي  ر    كيها   بنهذا  اليغو   بث ه في ي  افي  الحداخل  حمي 
ال ب   يماتاكحساب  الطاط ي  ليدارسي  اليكي   اليغ   في  الم ي    في   الع بي غي  الع بي  

 .  الدلاليالمسحويي الصوتي  
 

     التداخل اللغوي في اكتساب اللغة الثانية
 : اللغوي  التداخلتعريف  .  1

ها  "دخول شلء قييلاً قييلاً   لغ ً الحداخل   ه ا ، ت داخ ل  الأ مور ت شابه   الححماس ها  دخول  بن ع ض 
 ،" بن ع ض  مداخي      4في   الأشياء  تداخيت   ؛خالاً دّ  ا "تداخيت  بعض،  في  بعضها  دخل 

لج جاني: "الحداخل رحمارة ر   قال السيد ا  5،  الأمور الححمست  تشابهت"  ،الأشياء دخيت
زيدة ح م  م دا بلا  آخ   الحشابا إذن  الحداخل  ف  6، "ردخول شلء في شلء  دخول 

 
1 Abdülbasit Yavuz, Türkçedeki Arapça Kelimeler, (Antalya, 2016). 

الملايوية إلى العربية لدى الدارسين الماليزيين: دراسة  النقل السلبي في النصوص المترجمة من  ،  ر سيل   محمد ح يم ي طظ :    2
 م(. 2016، الجامع  الإسلامي  العالمي  بماليزي،  كيي  معار  الوحل الإسلامل  العيوم الإنساني    ة، )رسال  دكحورا   ، وتحليل 

دراسة إحصائية   :التركيةالكلمات المقترضة من اللغة العربية في اللغة  ،  محمد  ريل رحمد الواحد رحمد الحميدي طظ :    3
 م(. 2017ت كيا،  ،جامع  جوموشهانا معهد العيوم اليبوي ، ،قسم العيوم الإسلامي  ،ياجسح  م)رسال ،تقابلية

  مادة )دخل(. م(،1994  ،3بي ت: دار صادر، ط، )لسان العرب ور، محمد ب  م  م،ظي طظ : اب  مط  4

 م(، مادة )دخل(.2004 ،2ط ،: دار الدروةإسططحمول) ،الوسيطعجم الم ، بال اه ة مجمع اليغ  الع بي   5
 . 54، ص1م(، و 1983، 1ط ،دار ال حب العيمي )بي ت:  التعريفات،، ريل ب  محمد ،الج جانيلسيد ا 6
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 ا. حمعض تدريجيًّ ب الالححماس  اخحلاط بعض  
  اب  جني بنّ الحداخل: "إذا اجحمع  ر يط ل السيوطل  ف   ا الحداخل اليغو  اصطلاحً بما  

 الجمع بي اليغحي غيحم  اليفظ الواحد ريى الآخ  في الاسحعمال    1في ال لام الفصيح لغحان"، 
  ى  ل الأخ  في حي ت   ، سحعمال الا ها في  ا حد إ  ث   ت لذل     ؛ في ال لام   بي اليفظحي المحسا يحي 

في ب زان بشعارها    ا بسحمب  عفها في الاسحعمال؛ لأن الع ب قد تفعل  ذل  لي اج  إليه 
 ا  رد م  الح د اخل.  بم الشائع     ت الاسحعمالا   ط ى جميع ف   ،  س ع  تص   بقوالها 

نحي    يحدث     اليغو   ب  االحداخل  اليغات،  قد  بي  رييا مصطيح لاحح اك  طيق 
ا ريى قول اب  جني: "بلا الخطأ ب  الشذ ذ في اليغ  الع بي  ارحمادً يمثل  الذ     "الي  "

 اريم بن ذل   رامحا هو   ... (فعل يفعل)ت اهم كي  ذك  ا في الشذ ذ ما جاء ريى  
 2لغات تداخيت  ت كحمت". 

يحدث الحداخل ن  ب ا؛ ب   ا ريى الحع ي  المذكور آنفً خل اليه ل ارحمادً ا هطاك الحد 
في عون   ،اليغو  بي له    بخ ى  م  اليغ  الواحدة؛ لذا ن ى الطاس يح يمون له   معيط 

فالع ب الذ  يح يم اليه   الفصي   ي ع   ،تحت تأثي تدخل له   بخ ى  هم لا يشع  ن 
؛ "خل اليه لاالحد "فيدرى هذا    ، في الأخطاء الطاجم  ر  تدخل له حا العامي  ب  المحيي 

 3خل بي له حي. اب  الحد 
 ث  كأن ي  ،ا ريى بمثي  م  اب  جنيع الحداخل بي اليه ات الع ب ارحمادً  نجد تطو  

تط      بن   بسماء الأسد  السي   الخم   غي ذل ، م  مثل   ،ريى المعنى الواحد بلفاظ  
ف ل  ذل  لغات لجمارات ،  ك ولهم: ر غ وة اليب  ر غ وتا  ر غا تا  ،واحد الالصيغ    اليفظ  

بالصاد ب    (ص  )حي  الصوت في اليفظ مثيما في كيم    بن ي قد تجحمع لإنسان  احد،  
 

م(،  1998،  1، طدار ال حب العيمي   :بي ت، )المزهر في علوم اللغة وأنواعهاالسيوطل، رحمد ال    ب  بب ب  ،    1
 . 207، ص1و

 . 376، ص1م(، و1997، 4)ال اه ة: الهيئ  المص ي  العام  لي حاب، ط الخصائص، رثمان ب  جني، 2
 . 94م(، ص2002، )رمان: دار الفلاح، الحياة مع لغتين: الثنائية اللغوية ي طظ : محمد ريل الخولي،  3
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 1، في  ى بّ ل  ارد رييهما. ( زق )   ب  بالزا  ( س  )بالسي  
 بما تع ي  الحداخل اليغو  رطد اليسانيي الغ بيي فهو تأثي اليغ  الأم في اليغ  التي 

ب  إبدال رطص  م  رطاص  اليغ  الأم بعطص  م  رطاص  اليغ  الثاني ،  يعني   يحعيمها الم ء،
بمعنى انح ال رطاص  م  لغ  إلى بخ ى ريى مخحي   2جميً ، ب  كيمً  ب   العطص  هذا صوتاً 

 .المسحويت الصوتي ،  الص في ،  الط وي ،  المع مي 
 لى في بداء اليغ  الثاني  ب  الحداخل اليغو  بنا تأثي اليغ  الأ يع   محمد الخولي  

 - كما تدل رييا الصيغ  اليغوي     -ا  كحابً ،  هو  تأثي اليغ  الثاني  في اليغ  الأ لى كلامً 
ح  ك الحداخل م  اليغ   ينّ اليغ  )ب( تحدخل في اليغ  )ب(،  إ يسي في اتجاه  احد؛ ب   

 الحداخل م  لغ  إلى   ، )ب(الأقوى إلى اليغ  الأ ع  إذا كان الف د يع   اليغحي )ب(  
نحاو إحدى اليغحي إبثطاء  في  إلا في حال   جود اليغحي في ر ل  احد،   ي ون  بخ ى لا  
بثطاء تعيم اليغ  الثاني  رطد  في  فالحداخل اليغو  يظه     3، ال لامل ب  ال حاب  ي  في الحعحمي 

مع ف  بنماط لغوي  ساب  ،    د ن م   المحعيم في المسحويت المخحيف ؛ لأنا قد ي حسب اليغ  الأم  
ليغ  الثاني  الأخطاء اليغوي  الطاجم  ر  تأثي نظام لغحا الأم بعد بن رسخت  ا فيت ب محعيم  

صعب رميي  تعيم اليغ  الثاني  رطد  ت  لذل     4 الط وي ،في ذهطا الأنماط الصوتي   الص في   
يغو  بقوى العوامل التي تؤث  في  د جلاس ب ا ن بن الحداخل ال   ي ى،  يغحا الأملحأث ه ب المحعيم  

 5ا.بخطاء محعيمل اليغ  الثاني ،  بنا يط ل مواد لغحا الأم إلى اليغ  الأجطحمي  ن لًا سيحميًّ 
 

  .376، ص1، والخصائص ب  جني،ي طظ : ا 1
 . 77ص م،  2010(، ديسمبر  1) 1،  مجلة الممارسات اللسانية "،  الحداخل اليغو   الح ول اليغو  ، " ال اسمل   ي طظ : ريل  2
لعلوم ل  مجلة جامعة الملك سعود،  خل اليغو  في تعيم اليغ  الثاني   تعييمها" ا"تأثي الحد   ،ولي لخا  مد ريلي طظ : مح  3

 . 111، ص1و م،2001 ،التربية
أسس تعلم هن. د جلاس،  ب ا ن،  ؛  وأثره في تعلم اللغة الأجنبية لغير الناطقين بهاالتداخل اللغوي  ريل،    ي طظ :  4

 . 107م(، ص1994، ت جم : رحمده ال اج ل؛ ريل ب د شعحمان، )بي ت: دار الطهض  الع بي ، اللغة وتعليمها 
،  1)ال يض: جامع  المي  سعود، ط  التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء،؛ محمد الأمي إس اق،  إسماريل صيني  ي طظ : 5

 . 119م(، ص1982
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ا في اكحساب اليغ  ا مهمًّ يضح م  هذه الحع يفات بنّ الحداخل اليغو  يؤد  د رً   
اليغ  الأم  اليغ   إالثاني ؛ ف إذا   ا؛  الاكحساب س يعً كان  ،  ايً ثالثاني  كذا كان الحشابا بي 

  .  بطيئًاالاكحساب    ، كان ايً ثكانت الاخحلا  بيطهما ك
 

 : النقل السلبي.  2
ؤد  إلى الأخطاء اليغوي  في بداء تم  مظاه  الحداخل اليغو ، فهو تأثي اليّغ  الأم التي  

لغحا الأم   في   ليغ  الثاني  صعوب  نتج  ر  الح ارب الساب  ايواجا محعيم  إذ  اليّغ  الثاني ؛  
  1المخحيف  بي اليّغحي. ال يمات  الجمل في اكحساب  

لى  يشمل هذا الانح ال م  اليّغ  الأم إ   : النقل السلبي الناتج عن التداخل اللغوي )العام( أ.  
 يعي المحعيم ريى الصعوبات  يت اليغوي ،  المسحو اليغ     بثطاء اكحساب محعيم في  اليّغ  الثاني   

رطدما ي ت ب الأخطاء اليغوي  في    ،  بخاص  الصادرة ر  الح ارب ب  المعيومات الساب   
خصائص لغحا الأم  اليّغ  الثاني ؛  في  خحلا   الا حشابا   بي ال ف ق   لا ي المسحويت المخحيف ،  

 نتج ر  الحداخل اليغو  بي اليغات.  بعام   الط ل السيب  إن  فط ول  
ن ى هطا الحوافق بي خصائص اليغات    : ناتج عن توافق اللغات )الخاص( ال النقل السلبي  ب.  

إلى  ريى ال غم م  ذل  يظه  الانح ال السيب م  اليّغ  الأم   ريى ن يض الحخال  بيطها، 
الصوتي  الدلالي في ال يمات المشيك  بي اليغات، فيم      يي اص  في المسحو  بخ   ، اليّغ  الثاني  

اليكي   الع بي ؛ إذ الدارس اليكل يط ل    حي تمثيل ذل  الطوع في ال يمات المشيك  بي اليّغ 
الع بي  سيحميًّ  اليّغ   إلى  الأم  لغحا  المسحو  بخ   -   ا خصائص    - الصوتي  الدلالي    يي اص  في 
ا في لغحا ب  سمعها م  قحمل،  ريى ال غم م  الحوافق في  نطق الأصوات دائمً في  يسحعميها  ف 

نتج ر  الط ل السيب   ذل     ، بسحمب تأثي لغحا الأم نط ها  المحعيم    ريى   يصعب   ؛ ال يمات 
الزم   ب     ؛ ا دلاليًّ ا   لأسحماب مخحيف  صوتيًّ ردة؛  لحغيات    ا    تع     ، بعد تأث ه باليكي  ربر 

 ،  تصحمح جزءًا م  اليغ  اليكي . ا ال يمات الع بي  إلى اليكي  تمامً   تح ول 
 

، سيسي  رالم المع ف ، اديو الوطني ليث اف  تعليمها وتعلمها  :اللغات الأجنبية،  ريل ح او   ؛ني  خ ماي طظ :    1
 . 77صم، 1988 الفطون  الآداب، ال ويت، يونيو 
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ال ول   اليغات بب  مجمل  الحوافق بي  الطاتج ر   السيب  الط ل  م    ث  خصوصي كنّ 
 الط ل السيب الطاتج ر  الحداخل اليغو  بي اليغات.  

 
 المؤدية إلى النقل السلبي صوتيًّاالكلمات التركية المقترضة من العربية  

 العربية: و التركية    تينالأصوات في اللّغ.  1
الصوائت   ا صامت،  طها، مطها صائت،  ما قطعيًّ تمحي  اليغ  اليكي  تسع   رش ي  فونيمً 
صوائت اليكي  مجهورة ال(،  كل  a, e, ı, i, o, ö, u, üالأساس فيها ثماني  هل ريى الحوالي: )

 ,b, c, ç, d, f, g, ğ, h, jهل: )   اصامحً   صوامت  احد  رش  ن ال في حي بنّ    1،  قصية

k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z ،)2  و  هذه الص( امت تححاو إلى إ اف  صوتe في )
     3. بها  فظحيلا حدة  
الصوائت،    بساس  ريى  اليغ   الحديث  صوائت كثية،  تعحمد  اليكي   اليّغ    4تمحي  

 5: ت ون فيما يأتي  الصوائت الأساس الثماني  في اليّغ  اليكي 
في حي بنّ الصوائت   : الصوائت التي تخ و م  مؤخ ة اليسان  الفم مفخم ، حسب المخارج

 بطاءً رييا تط سم الصوائت م  حيث المخ و إلى  ،  التي تخ و م  م دم  اليسان  الفم م ق  
 .( e, i, ö, ü) :  هل    ق   الم  ،( a, ı, o, u)  :هل   فخم  فالمصوائت مفخم   م ق  ،  
)غي   حيمسحوي  يانححم ف  ،الشفحان معها  لا تد ر  هطاك صوائت  :  حسب وضع الشفتين

 (o, ö, u, ü) المد رة الصوائت  م ابيها  في    ، ( a, e, ı, i) سحوي :  الم صوائت   هذه ال (، تي مد ر 
 . بثطاء نط هافي  الشفحان  معها  التي تد ر 

 
 . 52(، ص م 2001)ال يض: جامع  المي  سعود،  أصوات اللغة التركية والعربية: دراسة مقارنة،    ، جودت ج م  ل   ي طظ :   1

2  Emrullah İşler, Türklerin Arapçanın Ünsüzlerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm 

Önerileri, (Ekev Akademi Dergisi, 2001), p .247.        
3 Tahirhan Aydın, Arapça ve Türkçede Sesler, (Ekev Akademi Dergisi, 2010), p.326 . 
4 Muharrem, Türk Dil Bilgisi, p.46 . 
5  İşler, Türklerin Arapçanın Ünlülerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri, 

p.248 . 
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الفم   اليكي  هل    ( a, e, o, ö) حمسوط   الم صوائت  ال :  والتجويف وضع  الف   في  التي ي ون 
    حمو  الم صوائت  ال   ، بما ا بثطاء نط ها بدرج  زائدة،  ي ون الح وي   اسعً في  ا  الأسفل مفحوحً 

(ı, i, u, ü)   ا الح وي   ي ً   ا بدرج  قييي ،  بثطاء نط ها الف  الأسفل مفحوحً في  ي ون  ف . 
: الصوائت ال صية مدتها طحميعي ؛ بما مدة الصوائت الطويي  فأطول بالطظ  حسب المدة

 صائتال صية، في حي بن  ال صوائت اليكي   ال هطاك سحمع  م     إلى مدة الصوائت ال صية،  
(ı) في  إنما ي ون  يكي  الأصل صوائت طويي ،  الفي ال يمات    يوبقص  م  الطحميعل، في

 .ال يمات الدخيي  ف ط
( في بعض ال يمات اليكي  a, eن )اائت طويي  إلّا الصائحو صليو في اليكي     ؛ ن ذإ

 2 قد ت ص  الصوائت الع بي  في هذه ال يمات الم ي   ريى الأكث .  1الم ي   م  الع بي ،
 3: م  حيث  احطا لهفصوامت اليكي   بما  

 ,b, c, d, g, ğ, j, l, m, n)ة هل: : ثلاث  رش  م  صوامت اليكي  مجهور الجهر والهمس

r, v, y, z)   هل: مهموس  ،  ثماني(ç, f, h, k, p, s, ş, t) . 
 إلى: ط سم صوامت اليكي  م  حيث الططق  ت:  طريقة النطق 

 .  (b, d, g, k, p, t) قفين  )انف اري (: -
 . (f, ğ, h, j, s, ş, v, z)احح اكي : -
 . (m, n)بنفي : -
 .  (l)جانحمي : -
  (r).ت  اري : -

 
 . 52، صأصوات اللغة التركية والعربية ،ج م  ل ي طظ : 1

2  Emrullah İşler, Türkçedeki Arapça Alıntı Kelimelerdeki Ses Değişikliği, (Ekev 

Akademi Dergisi, 2008), p.190. 
3  İşler, Türklerin Arapçanın Ünsüzlerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri, 

p.247 . 
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 . (c, ç)مجزي :   -
 . (y)انزلاقي  )شحما صائح (: -

 :يأتي: تط سم صوامت اليكي  إلى ما  مكان النطق 
 .(b, m, pشفحاني : ) -
 . (f, v)  شفوي  بسطاني : -
 . (d, l, n, r, s, t, z)بسطاني :   -
 . c, ç, j, ş)لثوي  غاري : ) -
 . (g, k, ğ, y) :حط ي  بمامي  -
 . (g, k, ğ)حط ي  خيفي :   -
 . (h)  :حط  ي  -

ا ا قطعيًّ  قد بشار إشي  إلى بنّ ردد الأصوات في اليغ  الع بي  بربع   ثلاثون فونيمً 
مطها صوائت،    الفح  ،   ،صوامتسائ ها  سح   فهل  الع بي ،  الأساس في  الصوائت  بما 

الع بي ، كالصوامت  الصوائت ،    ال س ة،  الضم  الأبجدي   في  مسح ي   ب موز  تمثل  لا 
 .سحعمل في ال حاب ت  لا  ا غالحمً فالطويي ،  

 1: حيث يم   تطا ل صوائت الع بي  م   
 :طويي ، هلمثيها : هطاك ثلاث  صوائت قصية   القصر والطول

  u. (،-  ،  الضم ، ) i (،-   ال س ة، )   ،a، (-  )    صية: الفح  ، ال -
  (aa, uu, ii). ب  (a, u, i) طويي : ا،  ،  ال -

 :  إلى ثلاثالصوائت  تط سم    :ارتفاع اللسان في الفم
 .رالي : ال س ة ال صية،  ال س ة الطويي ،  الضم  ال صية،  الضم  الطويي  -
 . سطي : الفح   ال صية -
 .مطخفض : الفح   الطويي  -

 
1  İşler, Türklerin Arapçanın Ünlülerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri, 

p.245.     
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 : إلى ثلاثالصوائت  تط سم   :جزء اللسان الذي يشترك في نطقها
 .بمامي : ال س ة ال صية،  ال س ة الطويي  -
 .م كزي : الفح   ال صية،  الفح   الطويي  -
 .خيفي : الضم  ال صية،  الضم  الطويي  -

تط سم إلى صوائت مد رة هل الضم  ال صية  الطويي ،  صوائت غي   وضع الشفتين:
 .ال صية  الطويي   ة ال س    ،  الطويي مد رة )محمسوط ( هل الفح   ال صية  

، ب، ت، ث، و، ح، خ، [همزة ال طع]ء  )  1:هل  الع بي  فثماني   رش  نصوامت  بما    
، (د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ، ع، غ،  ، ق، ك، ل، م، ن، هن،  ،  

 . ( ،  )هما    يشحما صائحاثطان يعد ان    مطها  
بنّ كثيً  المع     بعضها  ا م   فونيماتها،  تخحي  في  اليّغات تشيك في بعض   م  

اليكي    حي،  يم   لطا بن نجد مما قدمطا برلاه الحشابا  الاخحلا  بي بصوات اليّغالآخ 
 ،يكي الصوائت  ت ابل   صية  ال ع بي   الصوائت  بن بربع   الصوائت  في  الحشابا  م    الع بي ، ف

 ،(i) ت ابل  ال س ة ال صية (،u) ت ابل م  ال صية(،  الضa, eالفح   ال صية ت ابل )ف
 ,ı, o, ö)    بليو هطاك م ابل لحمعض صوائت اليكي  في الع بي ،  بن   مطا م  الاخحلا   

ü)   ، الع بي  ثلاث  صوائت طويي صائت الإلا  قصية    هااليكي  ف ميعصوائت  بما    ،في 
(ı،)  .2فهو بقص  م  الطحميعل  

(،  bب )   3الصوامت المشيك  في اليّغحي اليكي   الع بي  فيما يأتي: يم   لطا بن نيخص  
(، م  l(، ل ) k(، ك ) ş(   ،)f(، ش ) s(، س ) z(، ز ) r(، ر ) d(، د ) c(، و ) tت ) 

 (m ( ن ،)n ( ه ،)h(   ،)y مطه  ،)اليّغحي   ا (،  n(، ن ) mم )   :الصوامت الأنفي  في 
بعض المخارو    (،  lل )   : الصامت الجانب في اليّغحي (،  rر )   : الصامت الح  ار  في اليّغحي 

 
 . 244الم جع السابق، ص 1
 . 245الم جع السابق، ص 2

3 Aydın, Arapça ve Türkçe 'de Sesler, p.331.  
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حي ي ؛ بما صوامت     لهوي ،   طحم ي ،    بسطاني ،    ييكي ؛ بيل في الطظام الصوتي  ليست  الآتي   
في اليكي   التي ليست  (،  صوامت الع بي   ç, g, ğ, j, p, vفي الع بي  فهل ) التي ليست  اليكي   
الصوامت الانزلاقي  )شحما  م   ،   (ع، غ، ق،   ء، ث، ذ، ح، خ، ص، ض، ط، ظ،  ) هنل  
 الصوامت المزجي  في اليكي     1،(  ،  )   فط د بما في الع بي     ؛ف ط  ( yصائح ( في اليكي  )ال 
 (c, ç )هطاك بعض الاخحلافات بي صوامت    2،في الع بي   ف ط كذل     ( و )في حي بن    ؛ 

 3حح اك. الا  ،اليّغحي م  حيث الهمو  الجه ،  الوق  )الانف ار( 

ال.  2 النقل    كلماتمعالجة  إلى  المؤدية  العربية  من  المقترضة  التركية 

 ي: الصوتالمستوى  فيالسلبي 

تغي    ها ر بي ،  هطاك كثي مط   ها  ي   م  اليّغات الأخ ى،  كثي مط م   كيمات اليكي   في اليغ   
مسحوى الصوائت    ريى هذه الحغيات الصوتي   ،  قد ظه ت  ييكي  ل   صوتي ال طظام  م  ال بحأثي  

 . في ال يمات الم ي   م  اليغات الأخ ى     ، في كيمات اليّغ  الأصيي    اها ن     الصوامت،  
 4يأتي:   ماإلى    ط سم هذه الحغيات تيم   بن    

الع بي ، فحؤد  إلى ال يمات  ب  دخول صوائت اليكي  إلى    :في الصوائت  اتتغيير أ.  
بنّ   ا مثاله    ،في الع بي ليست  (  ı, o, ö, üن بعض صوائت اليكي  )لأذل     تغيي نط ها،  

حاه [ / noktaططق في اليكي  " حب  ت  ت    ( ن ط )كيم     في  يح ول الصائت ف  ،/Nukta" ]نوك 
)إ   (ضم ال)الع بي    الصائت  اليكي   (oلى  ططق  حب  ت  ت    (ت جم  )ا كيم   ،  بيضً في 

"tercüme/ ] تن   جم  ا[  "tarjumah/  الصائت فيح ول  الصائت   (فح  الالع بي  )في  ،   إلى 
(ü)   اليكي  في  . 

صوت إلى  ، ب   بعام (  e, a)  بحد الصائحي  اليكي  إلى في  ح ول  الفح   في الع بي  ت  
 

1  İşler, Türklerin Arapçanın Ünsüzlerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri,  

p.250. 
 . نفسا السابق ي طظ : 2
 . نفسا السابق ي طظ : 3

4 İşler, Türkçe 'deki Arapça Alıntı Kelimelerdeki Ses Değişikliği, p.188.  
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  يمات ا في الالط ل السيب صوتيًّ ، فهذا م   صائت م  الصوائت الأخ ىإلى  ، ب   همابيط
 : م  بمثيحا، الم ي   م  الع بي 

 

 1لفظ الكلمة بالحرف اللاتيني  لفظ الكلمة في التركية  التركية الكلمة  العربية  الكلمة
 Fıtrah ف ي  ه   Fitre فط ة

 Halal ه لا ل   Helal حلال 

ا Seda صدى   Sadaa س د 
 

تحم ى ريى حيالها ، ب   بعام (  üصائت )الح ول في اليكي  إلى  الع بي  ت الضم  في  
(u  ب  تحولت إلى ،)  بحد( الصائحيo, ö)   يمات ا في الالط ل السيب صوتيًّ ، فهذا م  

 : م  بمثيحا، الم ي   م  الع بي 
 

 لفظ الكلمة بالحرف اللاتيني  لفظ الكلمة في التركية التركيةالكلمة  العربية الكلمة
 Mufrat م ف   ت   Müfret م ف   د 

 Munakasha م ط اك ش ا   Münakaşa م ط اق ش  

 Muhim م ه م   Mühim م ه مّ 
 

 

، ب  إلى  بعام  (  a, e)   ي الصائح بحد  إلى  في الع بي  تح ول في اليكي     ال س ة   
،  الع بي  ا في ال يمات الم ي   م   الط ل السيب صوتيًّ ، فهذا م   ( ı, ü)   ي الصائح بحد  

 :  م  بمثيحا 
 

 لفظ الكلمة بالحرف اللاتيني  لفظ الكلمة في التركية التركيةالكلمة  العربية الكلمة
ح م ال ح م ال   İhtimal ا ح   Ahtimal ا ه 

 Mantik م ط ط     Mantık م ط ط ق

 
اليكي  بيفظ الح       يماتاخحلا  بي الح    اليكي  اللاتيطي   الح    الإنجييزي  في الحيفظ، فلا تيفظ الهطاك    1

 اللاتيطي .    الإنجييزي
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ريى الأكث  بنها ت ص    ؛ في اليكي ليو لها م ابل  التي  الع بي   ح    المد )ا،  ،  (    
 1: م  مثلاليكي ،  ال يمات الع بي  التي ت ي ها  في  

 لفظ الكلمة بالحرف اللاتيني  لفظ الكلمة في التركية التركيةالكلمة  العربية الكلمة
 Bayaz ب ياز   Beyaz بيضاء

 Aajami ب جم  ل Acemi بر مل 

 Izah إيزاه   İzah إيضاح 
 

، ييكي ل     وارد الصوتيمع ال   لححفق بخ ى  صوائت  إلى     يمات قد تحولت بعض ال  
 2:م  مثل

ل  Kursun ك   س   Kürsü ك   س 

 Zaitin ز ي تن    Zeytin ز ين ح ون

 Mudur م د ر   Müdür م د ي  
 

تحدث ف ط في صوامت الع بي  التي ليست في اليكي ، في سححمدل  ب. تغيرات في الصوامت: 
صعب،  هذا م  الط ل السيب م  الع بي  إلى اليكي  ريى المسحوى  صوت سهل ب ل صوت  

(،  d( ب  ) z(،  )ض( إلى ) h(،  )ح، خ( إلى ) sالصوتي،  مثالا بن يح ول )ث، ص( إلى ) 
a, ı, i, o, ö(،  )ع( إلى ) t(،  )ط( إلى ) z )ذ، ظ( إلى )  , u, u ،)     (  )إلى غ   (g, ğ  فهذه ،)

 س(: / sفم  تحويل )ث، ص( إلى )   3الأت اك، م  بصعب الصوامت لدى الطيحم   

 Sarwat س     ت   Servet ث  ة

اس   Miras مياث  Miras م ي 

 
1  Namık Özgeçit, Arapça ve Türkçe 'de Ünlü ve Ünsüzlerin Birbirlerine Etkisi-

Karşıtsal Çözümleme- Gazi Üniversitesi Yabancı Diller Anabilim Dalı Yüksek Lisans 

Tezi, 2017, p.58. 
 . نفسا ي طظ : السابق 2

3 Aydın, Arapça ve Türkçe 'de Sesler, p.332.                       
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 ن(:ه/ h)تحويل )ح، خ( إلى  م    
 Halal ه لال   Helal حلال 

 
 

 (: د، ز/z, d) تحويل )ض( إلى   م  
 Tawazu ت واز    Tevazu توا ع 

 
 

 (:ز/z) تحويل )ذ، ظ( إلى  م    
 Jazib جازب  Cazip جاذب 

 

 

 (: ت/t)تحويل )ط( إلى  م    
ت   Basit بسيط   Basit باس 

 Mashrutia مش  ت ي ت   Meşrutiyet مش  طي  

 
 

 (: /ب  a, ı, i, o, ö, u, u)تحويل )ع( إلى  م    
 ’ Aajala آج ي ا   Acele ر ي  

 

سححمدل فيذل  ي   ، في بداي  ال يم ي ون  صوت )غ( لا ال بن  (g, ğ م  تحويل )غ( إلى )
 : قي ي    د ن م  )ق(  م  مثل    ايشحمهما  با  

 Gazal قن ز ل   Gazel غزل

 

في اليكي ؛ لأنا ليو  يفظا رطد الأت اك؛ تهو بصعب صوت في ف)ع(  بما الصامت 
 الم ي   م  الع بي     يمات في ال   ( a, i, ı, o, ö, u, ü)صوائت اليكي   بحد    با  لحمد سحفي  

 ال يم ، م  مثل:  ذل  إذا كان في ب ل    1إلى اليكي ، 
 ’ Aajala آج ي ا   Acele ر ي  

 
1  Özgeçit, Arapça ve Türkçe 'de Ünlü ve Ünsüzlerin Birbirlerine Etkisi-Karşıtsal 

Çözümleme, p.58. 
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 : م  مثل  ،قحمياصائت  التحول إلى      ب  آخ ها، لم ي يفظ،   في  سط ال يم فإن كان         
ار   Mimar معمار   Mimar مم 
 Bayi بايل Bayi بائع 

 

في معًا نططق الصائحي في الكلمات التركية )الإدغام(:  المتماثلين  اجتناب الصائتين    ج.
 ان، س طي  ع(؛ ف  ، )ءالصامحان    االيكي ، إلّا ما كان فيالم ي   م  الع بي  إلى  ال يمات  
 : مثلم    1الصائت،  يحم ى  

 Sa'aat سآت   Saat سار  
 

 ،ال حاب ال لام   اليكي  الم ي   م  الع بي  تؤد  إلى بخطاء في     يماتال الثابت بن  
ريى تؤد  إلى الط ل السيب    ؛بصلاً لم ت   في اليكي   بصوات  بنها تحوف  ريى  ر      فضلاً 

تحدث الأخطاء   مها  فهم معانيها،  الأت اك تعي  الدارسي  يصعب ريى  ف،  المسحوى الدلالي
 . معًاالدلال  في آن  الصوت   ن في  الط ل السيب ي و ف؛  هايفي معان

 
 تأثير النقل السلبي في تعلُّم العربية لدى الناطقين بالتركية 

دخيت ال يمات الع بي  إلى اليكي  بعد دخول الأت اك في الإسلام، فأصحم ت هذه ال يمات  
الدارسي  م  ا في تعي  ا مهمًّ بدت د رً قد      2كيم ،   6263ا  ا م  اليغ  اليكي ،  رددها ت  يحمً جزءً 

في اليغ     اكحسابها لديهم؛ لأن اليغ  الأم تحدخل   ا صعحمً كان  بعضها  ،  ل    اليغ  الع بي    الأت اك 
تعي  في  الأجطحمي   ب   الثاني    الثاني      3ا  كحابً ، مها كلامً بثطاء  اليغ   اكحساب    م  بجل تسهيل 
  حان اليّغ   ت خحيف ا    كيما   ، يجاب الط ل الإ ربر  ذل   ي ون      ، الأم  الثاني    حي تشابا اليّغ يوظ   

 4ا،  ت ون الطحي   إراق   خطأ في الأداء. سيحميًّ الط ل  ن  كا الأم  الثاني   
 

1 İşler, Türkçe 'deki Arapça Alıntı Kelimelerdeki Ses Değişikliği, p.196. 
2 Avcı, Arapça Kökenli Osmanlıca Sözcükler, p.7. 

 . التداخل اللغوي وأثره في تعلم اللغة الأجنبية لغير الناطقين بهاريل،  ي طظ : 3
4 Ergenç, Yabancı Dil Öğretimi Ve Olumsuz Aktarım, p.197. 
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ريى   الع بي   اليكي   بي  لي ش  ر  بث  الحداخل اليغو     ااخححمارً  رييا برد  الحم ث  
ريى (،  ط حمّ ق  19)كوفيد بسحمب جائ   الشاب   الاخححمار ربر  ب ج   ، المسحوى الصوتي

السطوات  ،   يكيالامع  ساكاري  بج  اتفي كيي  الإلهي   الأت اكالدارسي   الدارسون في  مطهم 
- 22طيحم  الدراسات العييا الذي  تيا ح برمارهم بي ) مطهم  ال ابع،  السط   الإردادي  إلى  

الع بي  خارو م     هم مطرامًا،  (  36 اليغ   الذي  الدارسون  حمعد  اسح  قد      ،الجامع   يدرس 
تي وا مساردة شخص بثطاء الإجاب  ر  الأسئي ،  الذي   المع م في    اسحخدمو ا  بنهم  شاكح  

بث  الحداخل  بيان  لح ييل هامش الخطأ في ت ييم الأسئي ،   ذل   ،  الإجاباتبعض  آخ  في  
 . الأت اكالدارسي  الع بي  لدى     يمات في اكحساب الللأصوات  اليغو   الط ل السيب 

ا إلى الع بي ، سيحميًّ لييكي    صوتي ال صائص  الخن يوا  الدارسي    بن قد كشفت الطحائج  
التي  قع خطاء  بيان الأ  فيما يأتي     ،الع بي    يماتفيذل  ظه ت صعوبات في اكحساب ال

 الأت اك:فيها الدارسون  
،  الضم  (a,e). ت ابل صوائت الع بي  ال صية بربع  م  صوائت اليكي ؛ الفح   ت ابل  1

 ,ı, o)   ب  ؛م ابل لحمعض صوائت اليكي  في الع بي  لا  ،  (i)،  ال س ة ت ابل  (u)ت ابل  

ö, ü)،     الع بي ال يمات  في  لييكي   الصوتي   الخصائص  بث ت  فارت ب  قد  الدارسون ، 
 يأتي:  فق ما   كحابي  مخحيف  كلامي   الأت اك بخطاء  

 أخطؤوا الذين  الدراسين عدد  الأتراك في الكلمات العربية الدارسين خطاء  أ الكلمات 
 17 ها الجيم بدلًا م  فح    م   تن   جم   

 23 ها الطون بدلًا م  فح  م    نن و ب  

 11 ها الميم بدلًا م  فح  م    م و ز 

 19 ها الميم بدلًا م  فح    م   مح  حم  

 28 ها ال اء بدلًا م  كس    فحح   بق   باء

 14 ها الميم بدلًا م  كس    فحح   م   ص 

 39 ها ال ا  بدلاً م  كس   م    ق مار 
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، طويي صوائت    ثلاث ففيها  الع بي   بما  ت كي  الأصل صوائت طويي ،    يماتفي ال  يو. ل2
ح      يواسحعمفيم ي  ،كلامي   كحابي  بسحمب ذل بخطاء  قد  قع الدراسون الأت اك في    

 (، م حوم)كيم   م   الوا     واحذففحسع  مطهم مثلًا    الع بي  التي تعيموها،    يمات المد في ال
 .)م ح م( اكحفوا بضمّ  الحاء، ف الوا:  

ا، ب   الث يل في الع بي  خفيفً قاردة الحوافق الصائتي في اليكي ؛ يصحمح الصوت  إلى  ا  . نظ ً 3
  م ؛ لأنه  هطاك يطئ الدارسون الأت اك يح ول الصوت الخفي  في الع بي  إلى ث يل في اليكي ،  

كأن يسححمدلوا الخاء بالهاء م  كيم     ، لغحهم الأم ليو في  ا  ال يم  ح فً بح   م   يسححمدلون  
إلى الخطأ في    ى المفخم ،  هذا بد الح      ي ق وا  الح    الم ق  ،   بن يفخموا    (، خطدق ) 

 ت جم  هذه ال يمات الع بي .  قع الحخييط في بثطاء  المعنى،   ال لام  ال حاب ،  م  ثم تغي   
 

 الدراسينعدد  الأتراك في الكلمات العربية الدارسين خطاء أ الكلمات
 أخطؤوا الذين 

 17 )ح( بسحمب تفخيم    ( ص   / صا  ) إلى  تحول )س(   حس 

 31 )ن( بسحمب ت قيق  )هن(  إلى  تحول )خ(   خطدق 

 36 تخفي  )د( بسحمب )س(  إلى   (صتحول ) صد  

 23 )ق( بسحمب تفخيم  )ح(  إلى    ن( هتحول ) قه  

 

لثوي  )ث، ذ، ظ(،  حي ي  )ء، خ، ح، ع، غ(،  لهوي  )ق، بصوات    يو في اليكي . ل4
فيذل   جدن بن ثم  صعوبات   ها،فيبيضًا  الوا   لا  )ص، ض، ط، ظ(،   مطحم    ك(،   

؛ إذ اسححمدلوا بهذه الح    في ال يمات الع بي  الأت اكالدارسي   اجهت محعيمل الع بي  م   
 (، z  ز/ صارا )  )ذ، ظ( ،  (sس/  صارا ))ث، ص(  ح  فاً ق يحم  مطها في اليكي ، م  مثل  

الح ويل في هذا   مثل    (،a, i, o, ö, uب/  )  صارت   )ع(  ،  ( zب  ز/    dد/)  صارت   )ض( 
 .  ال لامل  ال حاب الإش ال السمعل   االح    يؤد  إلى تغيي المعنى  اخحلاط 
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الأتراك في الكلمات  الدارسين خطاء أ الكلمات
 العربية

الذين   الدراسينعدد 
 أخطؤوا 

 23 ا إبدال الثاء سيطً  ث  ة

 36 ا إبدال الصاد سيطً  صد  

 18 ا إبدال الثاء سيطً  مياث

 13 الحاء  الوا  إهمال    ب إبدال الحاء هاءً  مححموس 

 31 اء هاءً إبدال الخ خطدق 

 13 إبدال الضاد زايً    ر 

 28 لاً ادإبدال الضاد   رضي  

 18 زايً   ذال إبدال ال بذي 

 19 زايً   ذال إبدال ال جاذب 

 20 زايً   ذال إبدال ال مطفذ

 22 إبدال الطاء تاءً  مش  طي  

 8 ا إبدال العي بلفً  ر ض 

 38 ا إبدال العي بلفً  مص اع 

 39 إهمال العي  برظم

 40 ا إبدال الغي قافً  بصغ  

تحمي    بخطاء    رطد قد  الخطأ    اححمال الدارسي  ف ص  معدل  ي ون  في بن  بقل 
الع بي ،     ةا مح  ر ونهل يمات التي يصادفا الطصوص  الممارس   الخبرة ذل   في  بطاء ريى 

كان     ، الع بي اليكي     حياليغبي  الحداخل  نخفضاالخاص  بهم، فإذا زادت الممارس   الخبرة  
ال ليط ل  بقل  لييكي   خصائص  السيب  الالصوتي   في    يماتإلى  يواجهونها  التي  الع بي  

 الطصوص الع بي . 
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 خاتمة 

 الطحائج الآتي : إلى  في خحاما   هذا الحم ث   توصل
. الحداخل اليغو  تأثي اليغ  الأم في اليغ  التي يحعيمها الم ء،  يعني انح ال رطاص  م  1

 لا الصوتي  الص في  الط و   المع مل،    ؛لغحا إلى لغ  بخ ى ريى مخحي  المسحويت
 ؛ االأم  الثاني  كثيً   حيد ر مهم في اكحساب اليغ  الثاني ؛ فإذا كان الحشابا بي اليغ

 . بالع و  ا، الاكحساب س يعً كان  
  يماتل التسهّ  ي فيض بن  حميطما  ف  ،الع بي   اليكي     حي اليغحا   بي  . الحداخل اليغو   2

يصعب الحداخل اليغو    ؛الع بي    يمات اكحساب الالم ي   في اليكي ؛ تسهّ ل  الع بي   
الا  لي  يحأث لي  ،  ذل  كحسابذل   لائص  خصالسيب  فحظه  بخطاء الصوتي   ييكي ، 

 الع بي .   يماتم ال بثطاء تعي  في  صوتي   دلالي   
 معانيها الع بي      يماتالبثطاء تعي م    الحداخل اليغو  في  ربخطاء نجم     في ي ع الطيحم   3. 

إلى   ت جمحها،   م د ه  الصوتي   الدلالي    ذل   باالحغيات  الأمالمحأث ة  فيصعب   ، ليغ  
الأخطاء   فّضي يد الممارس   الخبرة  دز ابن  ريى ال غم م       ،الع بي    يمات اكحساب ال

اليكي  الم ي   م  الع بي     يمات بن ال  الحم ث  ؛ بثحمتالدارسون التي ي ع فيها     اليغوي
 . ليكي با م الع بي  لدى الطاط ي  تعي  بثطاء  ا في الأصوات في  تؤث  سيحميًّ 
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